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〔摘要〕　介绍美国国家癌症研究所提供的英文版癌症综合信息库以及国内外有关平行语料库构建相关研
究、技术、流程等。通过研究源数据结构，进行数据分析与处理，设计双语语料对齐策略，完成癌症领域

中英双语平行语料库构建并就相关设计机制及语料质量进行讨论。
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１　引言

在疾病领域癌症获得了较多社会关注与资本投

入。想要了解甚至治愈癌症，一手资料信息以及知

识库具有巨大的信息传播和数据挖掘价值。目前医

学领域绝大部分一手资料以及前沿资料信息，顶尖

的学术成果及报告依然以英文为主要载体，因此，
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英文权威文献资料及信息是我国众多医学专业开展

基础和临床研究的重要参考。同时，我国国内医学

从业人员交流方式及文字载体都采用中文，更提升

了从英文到中文的自然语言处理的需求。基于以上

背景，医学领域，特别是癌症等热点疾病领域的知

识库、语料库建设更显得尤为重要。

机器翻译作为自然语言处理的重要分支，是实

现从英文到中文翻译的重要途径，想要获得高质量

的翻译水平，首先需要高质量的平行语料［１］。为

此，我们选取医疗领域内语料质量好，并聚焦在前

沿热点的癌症领域，以美国国家癌症研究所 （Ｎａ

ｔｉｏｎａｌＣａｎｃｅｒＩｎｓｔｉｔｕｔｅ，ＮＣＩ）发布的癌症综合信息

库 （ＰＤＱ）作为英文语料。美国国家癌症中心在

１９７１年的法案中确定建立医生信息查询库 （Ｐｈｙｓｉ

ｃｉａｎＤａｔａＱｕｅｒｙ，ＰＤＱ），旨在收集、分析、传播所

有在癌症预防、诊断和治疗方面有价值的数据，包

括建立国际癌症研究数据中心以实现收集、分类、

存储及传播癌症信息的目的［２］。ＰＤＱ描述了癌症、

药物、基因术语及其他相关知识，其内容准确全

面，收录前需经过同行评议，内容是较为权威的癌

症信息库［３］。面向不同受众，如医生和病患，ＰＤＱ

提供了不同版本，并被翻译为不同语言［４］。同时

ＰＤＱ保持每周更新的频率，为癌症专家学者及其他

受众提供最新信息［５］。中文语料则是由中国国家癌

症中心组织翻译团队进行翻译［６］。

２　相关研究

２１　语料构建流程

目前，国际上平行语料构建的基本流程与技术

已经相对成熟，如就不同目的来说，Ｄａｌｉａｎｉｓ等人完

成了部分平行语料的构建［７］，Ｋｏｅｈｎ则是以机器翻译

为目的构建了一份平行语料，为后继研究者们提供了

初始的研究思路和设计流程［８］。就不同构建语种来

说，Ｍｏｈａｍｅｄ等人实现了小语种的 Ｓｉｎｈａｌａ与 Ｔａｍｉｌ

的自动平行语料构建［９］。就不同构建流程来说，Ｔｙ

ｅｒｓ等人通过数据爬取、收集、以及分句、句子对齐

等工具成功构建了巴尔干半岛语言的平行语料［１０］，

Ｃｅｔｔｏｌｏ等人以类似的方式但更简便的流程设计完成了

ＴＥＤ演讲资料的语料库构建［１１］。ＨａｉｌｏｎｇＪｉｎ等人提

出通过数据处理、跨语种知识图谱建设、数据质量提

升以及应用来构建跨语种知识图谱［１２］。

２２　句子对齐策略

在句子自动对齐方面，目前主要有３种相对成

熟的方法，第１种是统计方法，如根据词量和句子

的长短予以判断；第２种是语言学方法，如根据语

言学特征、语态、句型等给予判断；第３种是前两

种方法的混合方法。ＭｃＥｎｅｒｙ等人通过比较两个句
子的长度以计算他们之间对齐的相似度，以实现中

英双语的句子对齐［１３］，Ｃｈｕａｎｇ等人则是利用标点

符号对齐句子［１４］。基于语言学的方法常常不仅采用

语言学特征得以实现，也会加入统计学的元素共同

实现对齐，最典型的的方法就是Ｇａｌｅ等人提出的基

于锚点的对齐方法［１５］，Ｗｕ等人的方法则是基于句

子长度实现对齐［１６］，Ｍｏｏｒｅ等人提出了将句子长度

与统计概率结合的方法［１７］，Ｖａｒｇａ等人则是基于长

度的方法，插入双语字典以获得更好的准确率［１８］，

此外，Ｓｅｎｎｒｉｃｈ提出根据机器翻译与目标文本的比

对取代直接对齐方式［１９］。

２３　我国语料库构建状况

我国尽管在平行语料库的构建方面已从设计转

入建设阶段［２０］，如以开发基于语料库的翻译教学及

翻译软件为目的，于 ２００９年启动建设的英汉医学

平行语料库［２１］；以促进医学英语语言学和教学研究

为目的，聚焦于医学著作的英汉双语的平行语料

库［２２］。但在我国医学领域，平行语料库的建设尚处

于初步建设阶段，且在癌症领域相对空缺，没有较

为完善覆盖癌症大量权威、专业信息知识的知识库

或语料库，仍需要大量平行语料库提供相关信息及

数据，并作为其他功能的支撑数据，实现数据挖掘

与分析的目的。

２４　构建语料库的重要性

构建癌症领域语料库对于癌症信息传播具有重

要意义。语料库根据癌症的不同种类，分别建设不

同子库，从癌症筛查、诊断、预防、治疗等方面分
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别详细描述癌症信息及相关知识。建设癌症资源知

识库可以有效帮助患者、医生、医学科研人员获取

大量精准并具有指导性的信息与知识，将最基础及

权威的理论背景传达给更多用户，方便其即时理解

并获取前沿信息，如先进药物的生产、成分、使用

方法、副作用及应用效果或已有药物的最新用法等

内容，均可通过知识库实现更为广泛的传播。构建

跨语种癌症信息库对于机器翻译、知识库建设、知

识图谱建设及决策支持具有重要意义。由于医学领

域内容具有快速更新的特点，医学从业人员尤其是

一线的临床医生与科研人员需要尽可能实时跟进领

域更新，导致以英文为主要载体的文献资料自动翻

译需求的增加。机器翻译的效果甚至可以作为机器智

能水平的衡量［２３］，帮助医学从业人员实现辅助机器

阅读和机器理解，从而更好地制定医疗决策。同时机

器翻译离不开平行语料库的构建，而跨语种知识库也

为更多用户通过熟悉的语言了解疾病知识提供了保

障。另外，跨语种语料库的建设在相当程度上，有助

于实现语料溯源的需求，使得双语医学著作、大型

医学语料的多语种自动更新成为可能。

３　研究方法和内容

３１　总体流程

根据对相关研究的了解及对源数据的调研，设计

了构建平行语料的研究方法，包括以下步骤： （１）
收集双语种ＰＤＱ数据内容。 （２）数据分析与处理。
包括基于元数据的数据分析和数据处理分析，其中

元数据分析包括标签锚点的策略设计与数据内容的

统计分析；数据分析处理包括实现数据对齐、内部

去重、外部去重３个步骤并完成分析。（３）设计语
料库规则，构建双语平行语料库，见图１。

图１　研究方法流程

３２　数据收集

本文选取 ＰＤＱ２０１３－２０１４年发布的癌症信息
英文总结专业版，并收集对应的中文版本，分别作

为不同数据集的平行语料。其中 ２２篇英文版，２２
篇中文版。ＰＤＱ专业版数据集从治疗、预防、诊
断、筛查等方面描述了不同癌症的具体信息，中英

文ＰＤＱ均为ＸＭＬ格式，内含大量标签及嵌套文本
内容。本文涉及到的癌症种类分别是肺癌、肝癌、

结直肠癌、乳腺癌、食道癌、胃癌，其中英文句子

数、中文句子数、英文单词数和中文单词数分别为

２２０９１，１２３６５，２９１０９５以及１７０６８８。

３３　数据分析与处理

３３１　元数据分析　本文统计了基于主题文件的
标签，希望借此对中英双语料深入了解，对中英文

件中非共有的标签及内容进行删除，找到共有的标

签，进行内容提取和对齐，并尝试以该方法作为基

准，对其他标签的内容进行提取与处理。据统计共

有标签５４种，其中英文版独有元素９种，中文版独
有元素７种；对每种癌症的中英文标签及数量同时
进行比较，见表１。标签内容与出现次数均一致代
表在源双语语料中，双语内容可被认为对齐程度较

高。经过统计，中英文标签内容与数量均对齐者为

５８５９％，显示中英文资料并没有完全对齐，数据
需要进一步处理。分析双语语料发现，不少标签内

都包含文本句对，是可以提取的主要内容来源，但

多数标签在文件中出现次数不一致，且不只包含文

本，内容涉及到大量字符、字母、数字等干扰性内

容。只有 Ｐａｒａ标签有 ＩＤ属性，并全部由正文句对
组成，具有唯一标识的功能。因此，对 Ｐａｒａ标签中
的内容进行深入分析，以了解其作为对齐和基准语

料操作上下文语料的可行性。Ｐａｒａ标签代表 “段

落”，其中包含大量可对齐的句对，均为癌症信息

的主要描述性内容，是构建平行语料的主要组成元

素。因此将 Ｐａｒａ标签中的内容提取出来并进行统
计，ｐａｒａ代表段落数中英文保持完全一致，说明
Ｐａｒａ标签可以作为双语平行语料构建的锚点。
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表１　ＰＤＱ６种癌症中英文标签统计

标签／元素统计 共有元素 英文版独有元素 中文版独有元素

标签／元素

内容统计

ＡｌｔＴｉｔｌｅ， ＣｏｌＳｐｅｃ， ＤａｔｅＦｉｒｓｔＰｕｂｌｉｓｈｅｄ， ＤａｔｅＬａｓｔＭｏｄｉ
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标签／元素

数量统计

３８ ９ ７

３３２　数据处理分析　将一一对应的Ｐａｒａ标签作
为对齐基准，根据上下文的顺序将其他标签自动对

齐并进行手工校验，以英文为基准对齐中文标签。

所有标签对齐后，从中提取大量文本内容，舍弃非

文本的字符、字母、数字以及其他没有实际内容的

数据。对大量语料进行分析并设计自动分句策略，

对数字、缩写及多次出现的内容进行总结，将其归

纳作为分句辅助策略。最终确定为主要通过标点实

现分句，结合辅助策略共同完成自动分句。分句后

未对齐的句对，采用手动对齐的方法，期间允许存

在一对多，多对一的关系。完成语料的初步处理

后，对初步平行语料进行文件内部去重任务，删除

完全重复多次的语料内容，使得每个句子在文件内

部保证其唯一性，去除冗余。完成去重后，对整体

２２份平行语料进行整体去重工作，筛选出现在多个
语料文件的相同内容，将相同内容单独提出置于一

份新建的语料文件中，删除原文件中的重复内容，

保留每个句子在整体语料中的唯一性。

３４　构建平行语料库

根据单词个数对语料进行分类，单词个数为１

～２个的，存储在单词 （ｗｏｒｄ）标签内，单词个数
３～７个的，存储在短语 （ｐｈｒａｓｅ）标签内，单词个
数在８个及以上的，存储在句子 （ｓｅｎｔｅｎｃｅ）标签
内。根据以上对语料的处理步骤，设置平行语料策

略，构建平行语料库。具体策略包括：中英文语料

分开构建、平行语料设置相同的 ＩＤ以便查找、内
容包括单词，短语，句子３个层面。

４　研究结果

经过对语料的多步骤处理，完成了美国国家癌

症中心发布的癌症综合信息２０１３－２０１４年版本中英
双语语料的处理和平行语料的构建。语料内容包括

肝癌、肺癌、结直肠癌、乳腺癌、食道癌和胃癌６
种癌症的预防、筛查、治疗等专题信息，最终形成

２３对４６份 ＸＭＬ格式的中英文内容分开的平行语
料，覆盖５１４对单词、１２３６对短语、５４３８对句子
平行对齐的医学癌症信息中英双语平行语料。经过

对齐程度验证，发现正确率在９９％以上，表明该平
行语料库对齐准确率较高，可以作为机器翻译、知

识库、知识图谱构建的源数据，见图２。
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图２　癌症双语平行语料

５　结语

本文以癌症综合信息库 ＰＤＱ（ＰｈｙｓｉｃｉａｎＤａｔａ
Ｑｕｅｒｙ，ＰＤＱ）的英文版以及相应中文翻译版本为研
究对象，针对肺癌、肝癌、结直肠癌、乳腺癌、食

道癌、胃癌等６种癌症构建平行语料库，通过对源
文件的结构研究、数据分析与处理，语料对齐策略

设计构建平行语料。平行语料格式为ＸＭＬ，包含单
词、短语与句子。结合前期的基于结构与内容的研

究成果，发现在 ＰＤＱ双语语料中，虽然存在一些
“多对一、多对多”的句对，但大量内容仍旧可以

做到一一对应，这些双语平行语料可成为良好的训

练语料。在未来的工作中，将设计自动语料构建流

程辅以自动语料评价技术，考虑与不同数据格式的

兼容性，以便能够提供更加高精度、高准确率的语

料知识库，实现辅助机器阅读理解，以及机器翻译

的目的。
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